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1
00:00:13,480 --> 00:00:17,440
D6&tn yuryvdygét gil manigd Sibiriir
jov(I)hla,

2
00:00:17,440 --> 00:00:19,840
bi bolhla gorad,

3
00:00:19,840 --> 00:00:23,120
jun, balysyn Cernogérk gidig yazyr

4
00:00:23,120 --> 00:00:25,920
[?] zoyslavdyn.

5
00:00:25,920 --> 00:00:28,120
Tldnasd manigd, baycudygs,

6
00:00:28,120 --> 00:00:30,800
stancyj Jérb'inska gidige,

7
00:00:30,800 --> 00:00:34,240

izv'ostkovyj juundd, karjérte av¢ odva.

8
00:00:34,240 --> 00:00:36,360
Tendd 6-8lyli modyndd

9
00:00:36,360 --> 00:00:38,280
yanchyn ger zoyc€ala [zoysc¢ala].

10

00:00:38,280 --> 00:00:41,720
Tiindd tigad madyn neg arvyn tavyn,
zuryan baycud-aayad.

1
00:00:13,480 --> 00:00:17,440
In 1943, when we were deported to Siberia,

2
00:00:17,440 --> 00:00:19,840
me [to] a city

3
00:00:19,840 --> 00:00:23,120
a city called Chernogorsk,

4
00:00:23,120 --> 00:00:25,920
we arrived.

5
00:00:25,920 --> 00:00:28,120
From that city we, the young ones,

6
00:00:28,120 --> 00:00:30,800
[went] to Yerbinskaya railway station,

7
00:00:30,800 --> 00:00:34,240
to a chalky quarry they brought [us].

8
00:00:34,240 --> 00:00:36,360
There in a forest

9
00:00:36,360 --> 00:00:38,280
stood a lonely house.

10
00:00:38,280 --> 00:00:41,720

So we, fifteen or sixteen youngers, stayed
there.
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11
00:00:41,720 --> 00:00:43,200
Tiindé baayad, bi

12
00:00:43,200 --> 00:00:46,840

Sibirtd jaygi jovulsyn, jaydi Sibirtd irsin

13
00:00:46,840 --> 00:00:50,240
du yaryalav, evran.

14
00:00:50,240 --> 00:00:56,920
Dekabyrd sari:ne hd:ri:n namindas

15
00:00:56,920 --> 00:01:03,280
Divajére davirgi-le jo:vy:vdy:n.

16
00:01:03,280 --> 00:01:09,560
Divajére davirgi-le jo:vy:vérn's:,

17
00:01:09,560 --> 00:01:15,800
Tengeré-le Buryhyne 6r$aatha.

18
00:01:15,800 --> 00:01:21,680
Cirtldads yarysyns va:go:nda:n's,

19
00:01:21,680 --> 00:01:27,440
giktkdadae cuyary-le su:vy:vdy:n.

20
00:01:27,440 --> 00:01:33,320
Cikikdada cuyaryna su:vy:véin's,

21
00:01:33,320 --> 00:01:39,080

Ci(1)81 juuga zovlyngana U:z1:vdi:n.

VLACH Transcriptions

\\\\ VANISHING
LANGUAGES
AND
CULTURAL
HERITAGE

00:00:41,720 --> 00:00:43,200
Whilst there, I,

12

00:00:43,200 --> 00:00:46,840

[about] how we were deported and arrived
to Siberia,

13
00:00:46,840 --> 00:00:50,240
| composed my own song.

14
00:00:50,240 --> 00:00:56,920
On December twenty-eighth

15
00:00:56,920 --> 00:01:03,280
We went through Divnoye village.

16

00:01:03,280 --> 00:01:09,560
Having gone through the village of
Divnoye,

17
00:01:09,560 --> 00:01:15,800
may the Heaven have mercy on us.

18
00:01:15,800 --> 00:01:21,680
In a slowly moving rail wagon,

19
00:01:21,680 --> 00:01:27,440
we were sitting huddled together.

20
00:01:27,440 --> 00:01:33,320
Sitting huddled together,

21
00:01:33,320 --> 00:01:39,080
we saw endless suffering.
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22
00:01:39,080 --> 00:01:44,840
Halimage Tanyyc¢ina ha:lemgu:(d),

23
00:01:44,840 --> 00:01:50,480
Hakasyna yazyrtane i:rr:vdi:n.

24
00:01:50,480 --> 00:01:56,200
Hakasyna yazyrtans i:rt:véin'e;,

25
00:01:56,200 --> 00:02:02,080
haamin'-éle gidegin'e u.gaa-la..

26
00:02:02,080 --> 00:02:07,520
Kokisine bi¢ikine hojri.gé:-le,

27
00:02:07,520 --> 00:02:13,080
baglad-ala avad-ala ya:ry:va..

28
00:02:13,080 --> 00:02:18,480
Baglad-ala avad-ala ya:ry:v€r.n's,

29
00:02:18,480 --> 00:02:24,160
balyysyna bolyynare ta:ra:vdy:n.

30
00:02:24,160 --> 00:02:29,520
Cernagorka gidigd ba:lyysna:syn',

31
00:02:29,520 --> 00:02:34,840
golunan'e kédimistans o:dy:vdy:n.

32
00:02:34,840 --> 00:02:40,200
Colunan's kédimistans o:dy:véi:n'a;,

33
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00:01:39,080 --> 00:01:44,840
Kalmyks from Kalmykia,

23
00:01:44,840 --> 00:01:50,480
we arrived at Khakasia.

24
00:01:50,480 --> 00:01:56,200
Having arrived in Khakasia,

25
00:01:56,200 --> 00:02:02,080
there was nobody to have pity on us.

26
00:02:02,080 --> 00:02:07,520
The old and young people

27
00:02:07,520 --> 00:02:13,080
were gathered and taken away.

28
00:02:13,080 --> 00:02:18,480
Had been gathered and taken away,

29
00:02:18,480 --> 00:02:24,160
we were scattered across different cities.

30
00:02:24,160 --> 00:02:29,520
From the city of Chernogorsk,

31
00:02:29,520 --> 00:02:34,840
we were sent to a stone works mine.

32
00:02:34,840 --> 00:02:40,200
Had been sent to the stone works mine,

33
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00:02:40,200 --> 00:02:47,560
cidijéle nasaana 6.g1.vdi.n.

34
00:02:48,000 --> 00:02:49,680
Piriviid'i, p'iriv'id'i.

35
00:02:50,120 --> 00:02:51,920
Ete takdj-- takéj p'ir'ivad,

36
00:02:51,920 --> 00:02:54,040
oda madyn baycude ---.

37
00:02:54,960 --> 00:02:55,720
T'iSa g(i)na!

38

00:02:55,720 --> 00:02:59,280
Madyn bay¢ud Sibirts tusad, end du
yaryayad,

39
00:02:59,280 --> 00:03:01,560
oda kesig zovlyngan Uzlavidin.

40

00:03:01,560 --> 00:03:05,200

O;éUyﬂ modyn zaagtd manig barakts av¢
irada.

41
00:03:05,200 --> 00:03:06,600
Tengir lizigdig-ila.

42
00:03:06,600 --> 00:03:10,600
NaadksIn' cuyar uul'd i modyn.

43
00:03:10,600 --> 00:03:13,280
Oda tigad baayad, en du yaryayad, éts,
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00:02:40,200 --> 00:02:47,560
we lost our health and our lives [there].
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34
00:02:48,000 --> 00:02:49,680
Translate it.

35
00:02:50,120 --> 00:02:51,920
The translation would be,

36
00:02:51,920 --> 00:02:54,040
we, youngsters ---.

37
00:02:54,960 --> 00:02:55,720
Quiet!

38

00:02:55,720 --> 00:02:59,280

We, the youngsters, arrived at Siberia,
composed this song,

39
00:02:59,280 --> 00:03:01,560
saw many suffering.

40

00:03:01,560 --> 00:03:05,200

We were brought to a barrack located in
the forest.

41
00:03:05,200 --> 00:03:06,600
The heaven could be seen above.

42
00:03:06,600 --> 00:03:10,600

The rest was just the mountains and the
woods.

43
00:03:10,600 --> 00:03:13,280
Living there, we composed this song, and
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44
00:03:13,280 --> 00:03:15,320
dakad yazyrtan irads,

45

00:03:15,320 --> 00:03:19,520

a, éna: -- en horin ndamdigci d'ikabyr
(b)olhla,

46
00:03:19,520 --> 00:03:22,160
on'din namag duudad, du duululna.

47
00:03:22,160 --> 00:03:23,440
Duuldi oda,

48
00:03:23,440 --> 00:03:25,640
haja-haj duulna.

49
00:03:25,640 --> 00:03:27,840
A i8'6 pra driga mdzna?

50
00:03:27,840 --> 00:03:30,120
Svajivo sac'in'én'ija.

51
00:03:30,120 --> 00:03:32,760
U mn'a byl druk, takdj bl'iskij, har6syj. Vot

52
00:03:32,760 --> 00:03:35,160
pra n'ivo ja toze sac'in'ila.

53
00:03:35,160 --> 00:03:37,600
[..]

54
00:03:37,600 --> 00:03:40,360
Era juga casyn---.

55
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00:03:13,280 --> 00:03:15,320
later, when we got back to our homeland,

45
00:03:15,320 --> 00:03:19,520
that -- on the December twenty-eighth,

46
00:03:19,520 --> 00:03:22,160
people always invite me to sing this song.

47
00:03:22,160 --> 00:03:23,440
[And] | sing it,

48
00:03:23,440 --> 00:03:25,640
sing it occasionally.

49
00:03:25,640 --> 00:03:27,840
Can | also [sing] about my friend?

50
00:03:27,840 --> 00:03:30,120
The song that I've composed.

51
00:03:30,120 --> 00:03:32,760
| had a very good, close friend. This

52
00:03:32,760 --> 00:03:35,160
one | composed about him.

53
00:03:35,160 --> 00:03:37,600
[.]

54

00:03:37,600 --> 00:03:40,360
An untouched sno---.

55
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00:03:40,360 --> 00:03:42,520
Padazi, n'eprav'ii'na vz'ala.

56
00:03:42,520 --> 00:03:43,880
Era .

57
00:03:43,880 --> 00:03:46,640
Era uga casynda:

58
00:03:46,640 --> 00:03:49,200
era yaryad biséanav.

59
00:03:49,200 --> 00:03:51,840
Enkir inig €a:mda:n

60
00:03:51,840 --> 00:03:54,400
end duyan neradd.

61
00:03:54,400 --> 00:03:57,000
Enkir inig €a:mda:n

62
00:03:57,000 --> 00:03:59,480
end duyan neradd.

63
00:03:59,480 --> 00:04:01,960
Kintta in'ge mi:ni,

64
00:04:01,960 --> 00:04:04,320
kiindad jovdyg bi:lav.

65
00:04:04,320 --> 00:04:06,800
Kesig gilin tursartd

66
00:04:06,800 --> 00:04:09,280

00:03:40,360 --> 00:03:42,520
Wait, | started it wrong.

56
00:03:42,520 --> 00:03:43,880
A pattern ---.

57
00:03:43,880 --> 00:03:46,640
On a snow that has no pattern,

58
00:03:46,640 --> 00:03:49,200
| am tracing some writing.

59
00:03:49,200 --> 00:03:51,840
My dear friend, to you

60
00:03:51,840 --> 00:03:54,400
| dedicate this song.

61
00:03:54,400 --> 00:03:57,000
My dear friend, to you

62
00:03:57,000 --> 00:03:59,480
| dedicate this song.

63
00:03:59,480 --> 00:04:01,960
My respectful friend,

64
00:04:01,960 --> 00:04:04,320
| used to meet and talk with you.

65
00:04:04,320 --> 00:04:06,800
Throughout many years

66
00:04:06,800 --> 00:04:09,280
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kelsin Ugi¢in songslav.

67
00:04:09,280 --> 00:04:11,720
Kesig gilin tursartd

68
00:04:11,720 --> 00:04:14,240
kelsin Ugi¢in songslav.

69
00:04:14,240 --> 00:04:16,680
Enkir in'gd mi:ni,

70
00:04:16,680 --> 00:04:19,120
Elistan keriildig bi:la8.

71
00:04:19,120 --> 00:04:21,600
Altyn bolsyn yari¢in'

72
00:04:21,600 --> 00:04:24,000
al'kd nasyndan martahov?

73
00:04:24,000 --> 00:04:26,440
Altyn bolsyn yari¢in'

74
00:04:26,440 --> 00:04:29,240
al'kd nasyndan martahov?

75
00:04:29,240 --> 00:04:31,720
Orgin Elistin ulincar

76
00:04:31,720 --> 00:04:34,120
on'din €amayan halanav.

77
00:04:34,120 --> 00:04:36,440
Halun yari€in' avckad

| recall the words you [once] said.

67
00:04:09,280 --> 00:04:11,720
Throughout many years

68
00:04:11,720 --> 00:04:14,240
| recall the words you [once] said.

69
00:04:14,240 --> 00:04:16,680
My dear friend,

70
00:04:16,680 --> 00:04:19,120
you decorated the city of Elista.

71
00:04:19,120 --> 00:04:21,600
Your golden hands

72
00:04:21,600 --> 00:04:24,000
at what age will | forget?

73
00:04:24,000 --> 00:04:26,440
Your golden hands

74
00:04:26,440 --> 00:04:29,240
at what age will | forget?

75
00:04:29,240 --> 00:04:31,720
On the wide streets of Elista,

76
00:04:31,720 --> 00:04:34,120
| am always looking for you.

77
00:04:34,120 --> 00:04:36,440
Taking your warm hand,
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78
00:04:36,440 --> 00:04:38,920
<Hamdan jovse.> gi:lav.

79
00:04:38,920 --> 00:04:41,960
Halu:n yari¢in' avckad,

80
00:04:41,960 --> 00:04:45,680
<Hamdan jévse.> giilav.

81
00:04:45,680 --> 00:04:47,400
Oda end dun bolhla,

82
00:04:47,400 --> 00:04:52,520
minan (r, Gr-- Glrlad jovsyn nége

83
00:04:52,520 --> 00:04:53,680
kiin bil.

84
00:04:53,680 --> 00:04:54,840

[..]

85
00:04:54,840 --> 00:04:56,440
Kiin bila, da.

86
00:04:56,440 --> 00:05:00,040
| ters kiin oda Elistin, juna,

87
00:05:00,040 --> 00:05:02,400
iks, tima

88
00:05:02,400 --> 00:05:04,960
pad'étnyj gihli(v), tiim kiin bila.
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78
00:04:36,440 --> 00:04:38,920
| used to say <I'll go together [with you].>

79
00:04:38,920 --> 00:04:41,960
Taking your warm hand,

80
00:04:41,960 --> 00:04:45,680
| used to say <I'll go together [with you].>

81
00:04:45,680 --> 00:04:47,400
This song is,

82
00:04:47,400 --> 00:04:52,520
my friend, | had a friendship with

83
00:04:52,520 --> 00:04:53,680
a man.

84
00:04:53,680 --> 00:04:54,840

[.]

85
00:04:54,840 --> 00:04:56,440
There was a man, yes.

86
00:04:56,440 --> 00:05:00,040
And that man [was] of Elista,

87
00:05:00,040 --> 00:05:02,400
a prominent, and

88
00:05:02,400 --> 00:05:04,960

honourable, | would say, he was such a
man.
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89
00:05:04,960 --> 00:05:08,120
Skul'pter, katoryj vot,

90
00:05:08,120 --> 00:05:10,520
Oka Ivany¢a Garadavikova

91
00:05:10,520 --> 00:05:15,400
i éte, patéma, dakad bolhla end;, éto: --,

92
00:05:15,400 --> 00:05:18,520
bratskyj mag'ile kesin skul'pter.

93
00:05:18,520 --> 00:05:19,520
Avtor.

94
00:05:19,520 --> 00:05:21,640
Vot pra n'ivo sac'in'ila.

95
00:05:21,640 --> 00:05:23,960
Vot i vs'o, kan'éc uzs.

96
00:05:23,960 --> 00:05:25,640
Kan'éc majéj druzby.
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00:05:04,960 --> 00:05:08,120
A sculptor that [made]

90

00:05:08,120 --> 00:05:10,520
[the sculpture] of Oka Ivanovich
Gorodovikov

91
00:05:10,520 --> 00:05:15,400
and then, and also that --,

92

00:05:15,400 --> 00:05:18,520

the sculptor, who made the bed of honour
monument.

93
00:05:18,520 --> 00:05:19,520
The creator.

94
00:05:19,520 --> 00:05:21,640
| composed about him.

95
00:05:21,640 --> 00:05:23,960
That is the end.

96
00:05:23,960 --> 00:05:25,640
The end of my friendship.

10



